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Badity asarni tushunish jarayonida tahlil va talgin amallari har vaqt hozir, ular tushunish
jarayonining ikki qirrasidir. Aytaylik, "o’quvchi badiiy asami tushundi® degani, mohiyatan,
"0’quvchi asarni o'zicha talgin qildi” deganidir. Ayni paytda, uning asarni tushunishida tahlil
unsurlari ham mavjud, zero, oddiy o’quvehi ham tushunish jarayonida asar qismlarini (mas.,
alohida epizodlami, personajlami, ulaming turli holatlardagi xatti-harakati, gap-so’zlarini va
h.), ularning o0'zaro mazmuniy aloqgalarini tasavvur giladi. Ilgari ham aytganimizdek, konkret
badity asar turli o’quvchilar tomonidan turlicha tushunilishi mumkin. Biroq shunisi ham
anigki, o'quvchilar ongidagi minglab talginlami umumlashtiradigan mushtarak nuqtalar ham
mavjud, Demak, konkret asar talginlari nechog’li turfa bo’lmasin, ularning chegaralarini
belgilab beruvehi muayyan asos, deylik, yadro(javhar) mavjudki, barcha talginlar shu yadro
atrofida hosil bo'ladi. Bu yadro esa - badiiy asarning o'zi, badiiyat hodisasini o'zida
moddiylashtirgan badiiy matndir. Ayon bo'ldiki, badily asami tushunish jarayoni ob’ektiv va
sub’cktiv ibtidolardan tarkib topar ckan: agar bu o'rinda talgin gilayotgan shaxsni sub’cktiv
ibtido deb olsak, badiny matn ob’ektiv ibudodir,

Bundan shunday xulosa kelib chigadiki, agar talgin giluvchi shaxs badity matnni etarli
darajada bilmasa, asar qismlarini, ularning o'zaro aloqalarini etarli tasavvur gilolmasa, uning
talqini sub’ektiviik kash etadi. Boshga tomondan, badiiy adabiyotning obrazlar orqali
fikrlashi, obrazning esa assotsiativ tafakkur mahsuli ckanligini ¢’tiborga olsak, talginning
sub’cktsiz mavjud emasligi ayon hagigatdir. Chunki jjodkoming assotsiativ fikrlashi mahsuli
o'larog yaratilgan va asarda aksini topgan obrazning mazmun qirralari fagat sub’ekt
ongidagina (ya'ni, uning ham assotsiativ fikrlashi asosida) qayta tiklanishi mumkin bo’ladi.

Aytilganlar wshunish jarayonida tahlil va talginning har vaqt hozirligining yorqin
dalilidir. Oddiy o'quvchidan farq gilarog. adabiyotshunos badily asami talgin gilarkan,
tahlilga tayanadi, uning talqini tahlil asosida yuzaga kelgani uchun ham ilmiy sanaladi. Shu
ma’noda tahlil badiiy asarni tadgigotchi sifatida o'qish va uqish demakdir.

Yugoridagilardan ma'lum bo’ladiki, badiy asar tarjimasining maqsadi - asarmi
tushunish (asarni baholash ikkilamchi magsad), Xo’sh, "asamni wshunish” deganda nima
nazarda tutiladi? Bu masalada ham adabiyotshunoslikda turlichalik mavjud: ayrimlar asarga
muallif tomonidan yuklangan mazmunni tushunishni nazarda tutsalar, boshqalari asarda
tasvirlangan narsalardan (ob'cktiv ibtidodan) kelib chigadigan mazmunni tushunishni nazarda
tutadilar. Bu garashlarning birinchisiga ko'ra tushunish jarayomida tahlil etakchilik gilsa,
ikkinchisida tarjimada talginning mavqei ustunroq ekanligi tayin; birinchisi badiiy asarni
uning ichki va tashqi alogalarim birlikda olib o'rganishni (kontekstul tahlil) taqozo etsa.
ikkinchisi badiiy asarga alohida mavjudlik sifatida qarab, uning ichki alogalarini o'rganish
{immanent tahlil) bilan cheklanadi.
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Abstract: In his novel “Oliver Twist”, the famous English writer Charles Dickens
skillfully described the social system of his time and the lives of orphans. This article analyzes
the author s unique style in creating the motives of orphans and orphanhood,

Mavarymkn, anrns asabuérnunnr “Buktopns acpn” (“Victorian age™) nomu Gunan
TAPHX/1A KONTAH JaBPH POMAHYHITHK AaHPHAA Apariiarad k§ninad acapraphu erkaind Gepran.
Yanap opacuna umnrans éayeumc YMapas Juxxenc pomamnaps anoxuaa svmupod smmiara
a0k, Esynuusunr Gup xarop poMannapy &axon atabuétn AypAOHANAPH KATOPHIaH Ypuw
ranaaran 6Vand, yaapunur acsapan Gapuackuy Supararupul TYPYBYH MOTHE MasK YL

Anabuermynoc onum b, Xodman “Orphans and orphanhood is everywhere in
Dickens” (Erumnap 8a erumink JIMKEHCHUHI Xamma epiia Oop) el Taskiuaium [2, 11].
Juxxencunnr “Onusep Teuer™, “/esna Konnepdmna®™, “Karra Vvuanap™ kabu Sup xarop
acapiaapiaitHy 6oLl KAXPAMOHIAPH €THM KAHINIH Oy GHKPHUHT HAKAIAP TVFPH IKAHINTHHN
nebornaiiam. Kymnanan, aand Fsunnnr “Oausep Teucramnr Sommgan Keymprawaapu”™
HOMIH POMAHILIA VINA JaBPAArH AAMHAT KYCYPAApHaan Onpu OYaMIm Hopackaa eTumiapra
OYnrad anonarcus MyHOCabaTHH XaMaa €BY3 HUATAM KHUIHAAPHUHT YIAPHK TYPIH EMOH
HY/apra eraxjaura ypHHHIIZAPH CHHTapn wisariapan ounb OGepran sa Gy opkann
HHCOHMAT Kanduaa aaiian — erum Gonanapra swuclaTal MEXp-laBkarT TYHFYCHHN yiiFoTa
osirad. AcapHu Taxjaua Kuiap skasmus, 6o kaxpamon Oumsep Teucr kaGn € sa Gerynox
Gonanap atpodaary pazonaTra KapaMacaan, VINHHHT MOKTHIHHIT CRKIAH OJNIH, AXIIUTHKKS
yaKkan  wwonyn  rydaiinm,  Epyr  KeNaKaKKa  OPHILMINKE  MOXMPANK 1A Kasamra
QUIMHIAH/HTHHHHAT [YBOXH GyaamMn3.

Vaunuar sespan Gapya poMAHIApHIA ACOCAH OTA-OHAMAH Maxpym eTum Gosaap
XaSTHHHNr TYpran aadxasapunm racsupiaran Oyrok Esysum, V3 kaxpasonnapunn Jlowion
KYUQMapHaaH KIGIHPHINGA BA YIAPHIHE KCUMBIIAPHIE DOpHUA CPUTHIINE XAPAKAT KHIIAH.
Ilysnur yuyn Xam, Oy acapaap wadaxkar wHrams, Oankn  KaxoH anadbuérmaa  Xam
PCANH3MHHHT ¢PKHH HaMyHazapi Oynu0 xucobnanamn. Yiapaa ya aaspaa XyKM cypras
OUAPHMHINK, KALILOK/IHK B OKH3NAP YCTHAAH XYKMPOHARK KHAMILHHAL canOuil oxubatiapy
Taceups ypun onran. Maxxam Maxmynos Xam aan® xakuga ¢uxp Gwuimpap sxan, yHu
Kanuranmim wasuaruiarn “rapakkiETHHr Mana my 3Humaraapuun’ sHr uykyp ounb
Kypcarran aaudnapaan Onpn aeG rawpudaaiian [4.297).  Canna Ockapeon sca, ¥3
makosaciaa Jukxenc obpasnapy Xycycnaa mynaaii ¢ukp onnanpazu:

.. the characters of Oliver and Monks were created by Dickens to show the hardships
of the Victorian society as well as the possibility of another, better society . (uxxencnune
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Oausep ea Monxce obpaziapu Buxmopus dcamuamu Kutunuwiuriapu  xamoa s
HAMUAM A IAMYBRE UMKROHUATUIAPHT Kypeamud Gepuwe yayn spamuazan. )| 4,4]

“Ouusep Toner™ acapunmnr aparnanmara Jinkkence smwaran jgaspiarn crum Gonanapra
HUCOATAH AMHHAPIN MYHOCADAT, YASPHINT HOMOP BA 4NN BXBOAN TYPTEI O¥am. Acapia
“Mexnar yitn ra Tamnad keraran wnal fonanapuinr SOMNIAH KEHHPraniapy, YIapHuHsr
OFHP aXBOJH TacBHpaAaurad 6yand, Oy epaa ueriukomar Kuiysun Gonanap Xed KauoH KOpPHH
TVHO OBKATNAHMAIAH BA MALAKKATIH MEXHATAAPIA KAI0 KHITHHIAHANIHHN KVPHII MYMKHH,
Oxubarga Gavsn Gonanap xuimmuninknan, Gavimiapu sca, owankian Vanl xermuras.
Vaapuunr KYmsanm KaM KOWIHK Kacauinry Onaan XacTalanran Ba uy kacaaink Tyaitim
€ur erum, Hopacuaa Gonarap aynénad K3 ommnap . by xonarun aca Onusepannr &w
ayern Jlux Gunan 6yaran cyxGataan warad onni KHiHE IMAc

- Hanynua paneune oxaput kemubou-a.

-Hdoxmop senu Vaadu deaannu V3 Kyao2um Guidn Jumoust.

...... Buzavan, Oaugep, doxmop myapu aumean, WUMa2a Oecan2, me3-mes 0CMon
chaputumanapu, Keiin cupa-cupa KVpUsMaioasan Mexputon osaap myuusea kupaou, [4,42)

Ywby aymnanapun aitrran Gonaxait Jukmnir KyRrugan Kewaétran w3Tnpodnap,
Curna Oonadier V3 rakaupuiad HonMMail ViMMHHK KyTHO TYPradn MHCOH KanOuHM
nap3ara coaaau.

Myammnd acapaa kynnab Gosanap ywa naivaarm sur orup B2 wdaoe HuapHu
Oakapuiira MaaGYp KHAHHIAHAHIHHN XaN 049HK-0itinn Kopanaran. Mypu rosasosun Kanob
[MMbRATHIr KyHHIArH CY31api OPKATH GHKPHMI3HH HCOOTAAUHMI3 MYMKII:

“Vaur Gorarap-vaapoaii Kaiicap ea Oamedca Xaix, wy cabalau, Mewmibveniap,
Aanewald énub mypean orosdan ymasepcun, Gup nacoa nuidupazanya nacmea myuupaou-
Kirou. Yemuea-yemax, xcenmanmenap, Gy xaupiu ww, cadabxu, matodo doraxai mypuda
muswauG  Korca-o, ¥m  €xulG  moeonuny  Kviioupa Gowacane, v xconuhune  Gopusa
munupuuIat, musuant xotean sconudan wuxut kemuwea mupuwacu ™ [4,19]

K¥ummyga kium® abraanran 6Vcak, aitHn 1aMaar erumIapra Machysr maxciapHuHr
HAKQ1ap NoKaiianrinn GonanapHHNr Kapapor Tarnaa konub nobya Oyammm é Gyamacam,
KHP 10BHLI XKapadruia KyHnO, AyREnH Tapk HTHIl XoaaTaapi opkaan Ouanl onmm MyMKHH.
Yapurs JInKKeHe y epiary XoAaTHH WyHai Tacsnpaaiiin:

"L uYn-yemuxon 6Yaua Korcan UVKCUAIGPHUNS ISHUTAPUOAN KUTMIGPIN Y3IVKCUI
pasuwda, Kaima-xauma mopaimuput mukuea myspu Keaou. bupok, aiinu wosoa, mexnan
VH HCMUKOMAMYUAAPUNUNG CORN XAM KQUIMOKTAPHURS MANAIAPU CUR2apit onka mopmui
dopou .., " [4,16]

Hly xalOn asnwnn Xonawiap, HWATHMOHI MyXUTHHHI OONANap TAKAMPMIA TaBLCHD
KHaMalt Koamaranian kypearnd rypudan. Kuitmnooms sa anonarcusamkka gom depa oamait
KOund Kkerran Oonanap currapu, € Oumsep xam mexsar yiimjaas Som oamub xermra
MakOyp Oynanu. buprina oskar cyparaun Ty(aiii WMABKATCHITAPYA AKAJOAANIAHN, YHHHT
yuyH unaab GYamac s0mzmk cndariaa I0parHHi KarTHK Kapoxaraaian. AMMO yHu
Tamkapuaa Xam Gup karop cuuosaap kyruG rtypran omm. Y rVknawn kenran gacraabku
KYHOWICH3INK Vi Guimaran xomaa aynrakkecapiap mvaacura kyumand koamun 6¥aamn.
TynaGoum derann & Goxanapun (Aprdyn Joarep, Kex Jokune) moxup yyirakkecap
KHaHO TapOHAnapan Ba ury KHpPKany iy OpraIH XaeT Keunpapan, oxup oknbaraa Oy winar
YHH Jop octHra onnd Gopan-to, asHwit Xanokarra pioapy xwum. ONHBEPHHHT Xam
IMYHLTHIHEEN ce3n0, ¥3 iiVanra coamoxuu 31u Ba Oup Heva Mapra Gynra ypuunG xam kVpas,
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Ouusep 3ca VIHHHAP KAQHAQ HIIAAP YHYH CHHOBIAH VTKa3HIACTraHd XaTTO Xa¢aura Xam
KE/ITHPMAC 311, YHUHT yuyH Oy mrynuaks 6¢ozop Oosanapua YIHHACK KYPHHAPAN:

- Kipasus, ganuu ynu senca Guroupmaii ororapuuxancan. Epmairat vinaémeanunusoa
yaap Ovwu Kanoai Kumauzawury Yiune xKypounz-xy. Omueep dacmpymennu  Guroupmai
100K, OV 3G DeoMcuHOa MaMHYHIUK yiwomow, Y yammo Gotanu "me yave o0am Hukaou
cendan'" det maxmad Kyuou [4,50).

Hly rapuka Onusep Yepunap syxuriaa Oup wadac smamra saxOyp O¥naam sa Oy
KHCKa Jaspia Xactu 6up newa Gop xasd ocmiaa Konans. Ammo, Gy ¢uruna Gora Xe' Kauon
V3nuruan #yRoT™aitam, ¥3 Kapamiapn

BHPOK iy Xas Tabkuuial Vo KOHIKH, 2cap KaXPAMOHHHHHT KeHUHIY Takampu
wKoOHiT oOpainap. AL MeXpHOOH KHINHAAP FaMXyp/ury ocTiaa y3rapn6 Gopamu. bymnaii
oOpazaap karopuaa Kaxod bpayraoy xaszaa Pos Malianaaprn altn® Vv Mmymknd. AliHas
wy ofpainap épaamuia Myawind KaMHsSTHH crHMnapra nucbaran GarpHKeHI Ba CAXOBATIH
OVmuira wopaaim.

Acap KeHr ommara Takanmm drinand, kurodxonsap xanGian qykyp Vpus oramsaray,
yHCH3  eTHM  00AanapuMHr XYPIANMLUIAPH CE3IApAN  apaxaza  wKodmit  Tomonra
cwrknrann mybonara smac, Iy dukp vacamrm cndarwaa, VYV owam  woosuxiapuru
Kynatimupou. Yuune xumobuea mepmwiean sMwrtwontad yevghm xysiapoa éw amupau,
WOOIURAAPN €32a CORYPUASAN 10310 KAABAAPOa KAumaoan ceauiy yviapu ovuaou ™ — Aeiam
Jlnkkenc acapnapn raakukorysen Credan [seiir(4,295].

bynzan Tamkapw, AHITHAZATH JKYA3 KV COHAM Oamii Tabaka BakmanzapH Mexp-
MyXaObariad MOCYBO, O4-A/IAHFOY, KaCAIMKKA YauimHrad Sonanap yayd V3 iimaa mexp-
CaxoBaT yiamysuniap conn Xam tobopa owml Gopran. Kawob Bpayninoy sa Pos Moium
obpanapy opkand wdoganasran OarpHkeHITMK 8a eTuM 00Na TAKAMPUIa  KalFypHm
Tydryaapn k¥inal nHconaap Kaadnaa Mexp-1asKar XHCCHHH YIlroTran JIecak, sHinimaran
Oynavms. ukkene Oamseprmur Kano® bpaynioy XoHagommaard KYHJAGpHHEM 1yHJai
Tacsupaaim;

“By baxmau kyuaap — Oausepnune dapodan xaroc 6yauuw Kywiapu 3ou. Xasmaex mun-
MuHY, NURHEOAT mon-mo3a éa Gamapmu, YAMMa Wwyroat Mexpuoon 8 WupUHCY: UK,
VHUHS HAIOUOG WY KYHAQHG XAEMU WOBKUN-CYPOR, 2A3A-208YD, VP-CVp Ouran Keweanudan
Kelun Xyoou dcannamaa mywuo Koreanza yxwapou”™ (4,72,

KanoO BpayHAOYHHHI KapaMOruaarn KyHiaapH JKaHHaira kuéc KwimHras O¥nca,
keitnmvamnk Pos Moiim kypeatran ramxypank xam Ounsep ydyH KyTHAMAran TCHITH VK
CADJAT/IEK YN

“Vua oxuwon Orsepnune écmusunu mexpubon Kiaiap miepwial Kyaou, mo yiKyea
Kemyuuza Kaoap 2yiaiiuzy caxoeam muMcoTd xomwmoa napeona Gyiou. N xomupacaw ea
OAxXmuep, yammao sux smsat wcon Gepuiea xav matép 20u "'[4,154)],

Acap nadaxar oamit TabaKa BRKIIAPHHIHT Kaa0n1a WIHKIHK TYAFVIapHIH YHIOTAH,
Oanku XyKyMarTHHHE §30 Xam Xed kumm VK etun Gonaaapra  [1asiar MKHCOAMETHAEH
anoxuaa Mabaar akparud ravanM-Tapbuscuin Xam svrubopra oarannra rysoxauk Gepaan
C.Igeitr [4,295],

Yapus Jlukkene acap BOKEA1apH PHBORMEK ynaail sxmuémxopank Gwnan oamG
OopaHKy, HATIDKAAA KHTOOXOH Yiu OHIMaran XoaJa BOKeaHKKa MyHocabatuun y3rapruput
Oopay. Tanmasrag xap OMp KaxpaMoH Kaicwanp MawsHoaa Gomt 0OpajtHMHE Xapakrep-
xycycusTaan oun® Sepuamumiga xmsmar xusaaw. Etum sa aaiian Gonanapnan axumimk
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YHKMACTHINM XaMaa yaapaan dakarruna Asosrin sa Gupubrapnap ernmub wnkHmra
HIBOHYH KOMKI GYAran KaMus1aa saran E3ysun ¥3 1aBpHHItHT Kapauyiapura KYpKMacian
Kapum yukn0, Oywjail Gonanapumnr xammacn xam fifsan ajammarany, nox xanbam
Gonanapun o3rmma ramxypank Epaamia THpH #YAra commm MyMKMHAMIN, YIAPHUHT
TAKAMPHHN S3rapTupiin aitvan Wy KamMusTHHED KVamaa dkanadran Epurnd Geprira
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PERSONALITY TRAITS AND TRANSLATION QUALITY

Urazova Madina
JSPI, Student of Master's degree
Scientific reviewer: PhD Nargiza Burieva

The concept of personality is basic to the study of people and their behavior is the basis
for the personality concept. The study of individual and personality differences is a central
theme in psychology as well as the areas of social and behavior, There is no certain definition
for the term personality. However, this term has been defined in different ways. For example,
personality is defined as an individual trait that determines all behaviors of a person.
Personality trait is a durable disposition, trait is complex and varied and on this basis, each
person may display different behaviors. In other words, we can say personality trait includes
the characteristic patterns of thoughts, feelings, and behaviors that make a person unique.

Translation is an interdisciplinary ficld of study. In fact, it relates to the psychology of
language and studies the relationship between Iinguistic factors and its psychological aspects.
The relationship between translation studies and the psychology as a field of study has been
determined in recent years, Studies on the psycho-linguistic analysis of translation by many
scholars indicate the inter-dependency of translation and psychology., Chesterman (2009)
argues that translation is a phenomenon beyond the transfer of source language to target
language. In other words, beyond a translated text there i1s a human being with consciousness,
fecling, culture, and belief who is named translator. Hence considering such factors like
translator, cultural situation, gender differences, level of knowledge and skill in understanding
the source language and convey it to the target text, psychological traits, style and many other
items in a translation quality assessment are inevitable.
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